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A
CRITIQUE
OF
GOODSPEED'S TRANSLATION
‘ OF
THE GOSPELS,

Arthur F. Fergin,




. A Critique of Goodspeed's Translation of the Gospels.

The translation of the New Testament by Dr. E,
Goodspeed appeared in the early autumn of 1923, The title which
was given the book is: "The New Testament, An American
Translation! The aim of the translation, as stated by
Goodspeed in the preface of his book, is "to present the
meaning of the different books as faithfully as possible,
without bias or prejudice, in English of the same kind as the
Greek of the original, so that they may be continuously and
understandingly read? He adds as a further justification of his
translation that "for American readers especially, who have
had to depend so long upon versions made in Great Britain, there
is room for:ﬁew Testament free from the expressions which,
however familiar in Bngland and Scotland, are strange to the
American ear!

The reception which was accorded the translation’
was phenomenal, It was heartily received, not only by

scholars. and students of the New Testament, but by the general

public as well, Some newspapers even published the translation
in serials, Others devoted considerable space to discussions

on the translation, which at times were as destructive in their
criticiam as they were eloquent in their praise,

The distinctive merits of the book have been
variously Jjudged, according to the diversified nature of its
readers, Among literary men it was welcomed by some as a book
that possesses the charm and finish of a masterpiece, Others,
however, spoke deprecatinglty of the work. A critic who is
widely recognized as an authority in the field of literature
and in particular of the American language, H, L, Mencken,



.

denounced the translation in his characteristic style. ( Cf.
New York "World",Aug. 15, 1926. ). Among New Testament scholars
the views that have been expressed are no less conflicting. "A
master stroke of genius" is the opinion of Sidney H. Babcock

in the"Vethodist Quarterly Review! While the Biblical scholars,
in the main, have been generous in their praise of the transla-
tion, the conservative and profound J, G. Machen denounced it
as "execrable", when asked for his opinion by a student of
Concordia Seminary., In his recent book "What Is Faith" ( vide
Pg. 24, 162-163 ) his criticism is set forth in terms which are
no less uncertain in their condemnation. A, T, Robertson in

his "Studies of the Text of the New Testament" ( pg. 144-145 )
makes much of Goodspeed's qualification for preparing a
translation, but that the work has not found wholehearted

favor with him is evident from the remark that "one can find
flavie in this as in all translations! It may be added that of
all the recent un-official trahalations, critics as a rule do
not hesitate to give Goodspeed's New Testament first place.

Since the translation of Goodspeed has arrested
such wide-spread attention, and since the translator has
received both glowing tributes and decided rebukes from a host
of readers, it will be interesting and profitable to give a
critique of the Gospels as they are rendered in this transla=
tion,

In the exeocution of this treatise the translation
of Goodspeed will be studied on the basis of the original Greek
text. The critique will thus seek to establish whether the
translation is true to the original. Since no other translation

has till now successfully supplanted the Authorized Version,
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the laﬁbr will be used in establishing the conclusions reached
in this thesis, It is necessary to state at the outset, however,
that such a proce¢dure will not in all cases be fair Fo the
translation of Goodspeed. Goodspeed has a better equipment in
the way of ean authoritative text and grammatical and lexical
eids for his transletion than did the translators of the
King James Version. It will be well, therefore, to mention,in
brief, the adventages énjoyed by Goodspeed in this respect
before we discuss the comparative values of the translations,.

VWVhen, in 1611, the Authorized Version was written,
the four manuscripts which we now regard as the most ancient
and authoritative were not used. The entire Greek text of that
time was based on comparatively few modern menuscripts., The
ancient versions had not been examined, and no careful
investigation had been made into the testimony of the Fathers.
Textuel criticism was still in its infancy. The materials for
the study héd not been gathéred, the principles of the science
had not been studied, snd the labors of Lachmann, Tischendorf,
Tregelles, Nestle, Westcott-Hort, to secure the purity of the
text of the New Testament, were as yet unheard of, Goodspeed,
with evident advantage over the translators of the Authorized
Version, hes come into full possession of what was recently
produced in this field..With but a few exceptions, he adopts the
text of Westcott- Hort, in which there are a number of variations
from the Textus Receptus of the King James Version, It would
be impossible and unnecessary to treat these variations in
this thesis, The text of Westcott-Hort has not in the least
affected any of the doctrines of faith. It has, however, in some
cases, given us .. truer readings of the original text which are

of genuine value. Some of these instances will be pointed out.
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The other advantage vwhich Dr. Goodspeed has over

the translators of the Authorized Version is the use of

lexical and grammatical works which recent scholarship, in the
light of papyri discoveries, has made possible, At the time
in which the Authorized Version was prepared it wast:eoommon
conéénaus of scholars that the New Testament was written in
classical Greek, and that it must be interpreted accordingly.
The new and true view, however, is that the New Testament is
written in the popular Koine, with sparing instances of the
literary elements whichare characteristic of the classical
Greek, and that students of the New Testament must, therefore,
go to this source for help in determining the meaning of the
Greek text, The scholars who have particularly distinguished
themselves in establishing this method of interpretation are
Deissmann, lMoultén, Milligan, and Robertson. Goodspeed, in

the capacity of Professor of Biblical and Patristic Greek

at the University of Chicago, is also credited with having
contributed to the progress of this study. Since Goodspeed,
then, is more thoroughly equipped on the linguistic side to
give a translation than were the translators of the King
James Version, we naturally find instances of depa?ture from
the Authorized Version which are commendable., Differences of
this nature, however, are not numerous or raflical, Just as
variations due to textual criticism have not disturbed any
doctrine of faith, so also changes introduced as a result of
papyri discoveries have not altered the cqmmonli accepted
interpretation of the New Testament, Only occasionally do
we find a more accurate rendering of individual words, some

of which will be givenm.
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With these differences in the equipment of the
translators in mind, we may now turn to examine the instances
in which Goodspeed departs from the King James Version. In this
investigation the materisl that has been gathered is based almost
exclusive 1y upon the study of 8t, mark's Gospel, Only the
outstandiqg differences that have incidentally been noted with
iespect to the other Gospels will be given.

Before we discuss the happy translations of
Goodspeed, which will constitute the first part of this treatise,
we must give attention to the differences between the Authorized
Version and the translation of Goodspeed in the matter of
mechanical make-up, Goodspeed follows the practise of modern
books and newspapers in giving a separate paragraph to each
unit of conversation, however small it may be. The verse=-
division he gives on the margin instead of inserting it in the
text, The object in adopting this change, as given by
Goodspeed in his preface, is that the New Testament may be
"gontinuously and understandingly read! While there are
undoubtedly many pible-students to whom the dder of the
Authorized version will offer no obstacle to continuous and
1nte111ép1e reading, and while to many the ordexr will afford
a means of ready and accurate reference, yet it cannot be
denied that the argument advanced by Goodspeed for his method
lhas much in its favor, The protest against the mechanical
make=up of the King James Version is not of recent origin, for
it has repeatedly been asserted before : * Goodspeed's
translation appeared that the arrangement of the Authorized
Version breaks up the coherence of the text, and offerés less
of an inducement, properly speaking, to lose oneself in the

reading of the Bible, but it is an exaggeration to make this
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feature an outstanding improvement over the Authorized version,

for, after all, the mechanical make-up is only a minor point,

Of a far greater importance is the translation proper, and of

this we are now prepared to give & criticism,

Ve widl treat, in the first part of the thesis,

instances in woodspeed's New Testament which we regard as happy

transletions, After these have been given under various sub-

divisions, we will take up instances of unhappy renderings,

Under the happy translations we will give examples of commenda-

ble departures from the King James Version which are duej

I.
II,

T

IV,

Ve

to the use of a better text and papyri discovertes;
to the principle of adopting the knglish of our
present=day speech;

to a more acurate rendering of individual words

and phrases;

to the principle of translating léss literally when
the sense of the text is better expressed;

to a better knowledge of the grammar of the New

Testament.

N.B, In the ensuing technical discussions the following
abbreviations will be used:

Gr=-=-=G00dspeed, New Testament.

A,V.,=Authorized Version, New Testament,

Mg=-=-=loffatt, New Testament.

R,.V.-Revised Version, New Testament.

T. R.~-Textus Receptus,

Ex. Gk, N, T.,-=-Expositor's Greek New Testament,

R,-==A, T, Robertson, A Grammar of the Greek New
Testament In the Light of Historical Research.

Other abbreviations are so standard as to be obvious,

I.

As has been stated, only such instances will here

be cited which clarify the sense of the original as given by

the A.V., The following instances are representative of this
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suffer punishment, 'fhe latter is, without a doubt, the sense

of the term in the ten passages of the Gospels in vhich it
appears, G, translates them all "pit", with the exception of
t.5,22 and 10,28, where he translates "fiery pit! The sense,
especially in the light of such clear passages as 1t.10,28;
"rather fear him which is able to destroy both soul and body
in hell"(A.V.), demands the rendering "hell! Strangé to say,

in Jes., 3,6 G, translates the term "hell! The same objections

~)

<
must be urged against the rendering gfi/"/ S , which occurés

four times in the Gospels in the sense of "hell", and yet is
never rendered "hell" in @G's, translation (Mt.11,23; 16,28;
Lkx.10,15; 16,23),

dng Lyle //m\' r?olj 3?/ :A’;‘J. G.: "And the Word
was divipe"; A.V,: "And the VWord was God! Like the passages in
which 1(17';914_5 a.nd"b/?f/(tlfé/d are translated in a manner in
which it seems the Son is denied the place of equal honor

and authority. with the Father, so also this translation

leaves rocm for the same un-Scriptural interpretation, The

translation is impossible, The A.V, is correct, because: 'r

].)‘VL"-/) is the usus loquendi in the classical and %
Koine Greek for "God! (If "divine™ is the sense, why was not

'rf'ﬂo) used?)

2) The word 1/10/ , like a proper name, is freely used
with and without the article, as subject 3 1’!0) , but as
predicate 7/”'!0‘3 - (R, "pg.795)

3) The immediate context demands the tra.nsla.tion "Godl
The words that preceed are:” ) /{ /05 ?V 7790; 'Z'al’ J}ial/
The meaning of ?0} is significant. R. (pg.623) explains it
to mean "facing! The Ex, Gk. N,T.: It "implies not merely

existence alongside:of but personal intercourse! With this




established, it is evident that "divine" is inadequate.

4) Luther treats the history of the passage and shows
that his translatioén, with which the A.V. agrees, is correct.
He says: "The Vord wes God" is against Arius; "The ‘Word was
~with God" agaeinst Babellius. (Ex. Gk. N.T.)

5) The I¥,T. time and again: calls Christ God, and shows
him, in his life and in his speech to be "vezy-God of very God"
80 that there is no justification £¥V: shrihking from transla=-
ting zo’s with "God" in this passsge. (Mt.3,17; Jn,1,18
3,13; 1.0,30; Col,.2,9; Phil, 2,6-18)

One more exemple will be given in which G's.
trenslation minimizes the testimony to the divinity of Jesus,
In 1Mk.15,36 (and parallels) the words of the centurian at the
cross are translated: "This man was certéinly a son of Godl"
The cefinite article is not given in the original, hence G's.
translation, according to which the centurian appears to be
astonished at Christ as the son of God (in the sense "of child
of God") is gremmaticelly not impossiblé, R, (pg. 780) says
of such a construction as we have here, where the article is
absent from both nouns ( (/70\5 Zf?zag ), that the phrese may
8till be definite. He adds that the context must decide. And '
the context, in this case, is strongly in favor of the definite
phrase, Although G, does not accept the possibility of a
definite phrase, there is no serious harm done to Scripture.
Christ!s divinity is sufficiently attested in the N, T, without
using this pessage to indicate that the centurian came to
belkeve in him as the Son of God. It is strange, however,
that in two other instances in which We have a similar phrase

G. considered the form to be definite. In t.16,18 he
e c/
translated 77 V{«¢ a‘l_t’/al/ » "the powers of death", and in




39,
Rom.4,11,0“7;/45747 77f/a¢ z’a/av/i) » "the mark of circumcision!
This may well suffice as a review of the varied
impressions that have been gained from the study of Goodspeed's
tranelation, In conclusion, it will be well to sum up the

objectionable and the heppy features of the work,

There is no doubt that Goodspeed has rendered a
real service by giving clear present-dsy terms for the archaic
terms of the Authorized Version, and that likewise, in
allowing himself greater freedom in rendéring the Greek, he
has oceasionally cast a ray of light upon . passages of
the Authorized Version, But the aim of giving a moderq
Franslation has led to serious faults which will outweigh

these merits, Not infrequently Goodspeed!'s modern rendering

has been found to slight the sense of the Greek, Time and
again, it has been found that,in an effort to make the
New Testament intelligible to the reader of the present day,

he abused his priveledge as translator, Many are the passages

which bear the marks of an interpretation rather than a

translation, And thqresﬁlt of thus interpreting the New
Testament, it has been found, is that passages which contain
fundamental truths of the Bible have been weakened, mutilsated,
and at times destroyed.

When these objectionable features have been
sifted, however, there remains much in the translation that
can profitably be used by theistudent of the Greek New :
Testament, Ve refer to the improvements over the Authorized
Version which have been made along textual, lexical, and
grammaticel lines, For the student of the Greek New Testament
Goodspeed's translation may, in this respect, serve as a valu-

able supplement to the Authorized Version,

4 - . e a ]
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The conclusion, then, is obvious. The $ranslation
of the New Testament by Dr. Goodspeed, on the whole, is

sorely inadequate as a substitute for the Authorized Version,

but admirable as a supplement, Advisedly we have said, however,

that it will be of genuine service only to the student of the
Greek New Testament. Only the student and scholar, who have

& knowledge of the Greck New Testament, can appreciate the
improvements embodied in Goodspeed's translation and exercise

the proper discretion as to the deficlencies and errors,

rp—
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